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" 1) Sender/Supplier 0092102408%

) ¥4

| "Robert Bosch Elektonika Kft.
Sped Mader

Robert Bosch 1t 1
3000 HATVAN
Person:

Tel :36(37)544-549

2) Supplier-no,

Fax: -

§) Loading peint
Mader Kft,
8) Transportnumber

3000 Hatvan, Turai ut
10012952

5? 3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

1 TRANSPORT ORDER
e)Date 23.09.2018 7)Relatons-ne. l I

97081865

9) shipping carrier 10} Carrier-no.

A T M R e o T O T

CITIUS EXPRESS GMBH

11) Recipient 12) Customer-no. 10009811829
Getrag S_p‘A_ Hertzstr. 8
DE 70736 Fellbach
{4 Via del Ciclamini, 4
1 IT 70026 Modugno (BA)}
‘ 13) Bordereau-/Cargo list no.
i 14) Delivery-Junloading point 15) Sendermnote for the shipping carrier:
§ Getrag S.p.A.
1 via dei Ciclamini, 4
5 IT 70026 Modugno (Ba)
1 14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
; 18) Reference and no 19) Number{20) Packaging 21) 122) Contents 23) Load carr. [24) Gross weight
g delivery note no. SF weight kg kg
P 8178676 I Pallets 0 |0260001050V03UT AE 40 880,0
| HH2952 2510261630
EE Empt . customer| oxl name empties RB
: 64 Blister-Forming Part 6000439355
¢
é 64 Plastic Container 6000439356
: 8 pallet 6000439358
g 8 Pallet Cover 6000439359
: Freight duty weight: 88?,0
7) 28)
25} Sum 8 26)Volume in cdm Sum 40 880,0

29} hazardous freight classification
4 30) hazardous freight name

‘ 31} Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance

33) TransEnrtinsurance to cover by 34) Sender-cash on delivery

{ Delivered at plac carrier wit
t aQAUgNG. (B
# 35) Enclosures 36) Order-no. Customer 55000358643
: 37) Account |
68069 38) Means of fransport no ) Account assignmen
39} Lorry reg.
40) Dispaich fype extra run 41) Accouriting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned fransport complete and in a proper condition recieved

: 43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a proper condition and
allowing safe transpert and loaded operationally reliable.

Time . Slgnature

Company stamp/signature.
44) The transport containes of it changed
Eurg-fiat-pal (E0) ! Euro-fat-pal{FE) o

Euro-Grate— aI (GF') Euro- Grate aI GP
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2) Supplier-no.

I

Ty
1l

8) Transportnumber

EHEEITWID LR R T

2510012952
13) Bordereru-/Cargo list no.




1-15 und 21+22 auszuflllen unier der Verantwortung des Absenders

Te be compleled on the senders own responsibility 1-15 jcluding 21+22

1-15 lovAbbé 29422 rovatokal a feladd 154 ki sajat felelbsségére

Feladd {(Név, cim, orszég) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschnifi, Land)

S —
NEMZETKOQZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra ellérd megéllapedis esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarczasi egyezmény

MA/ 2018027035

3. példany

Robert Bosch Elekirontka KFT. (CMR) rencetkezésel az irdnyadék
Robert Bosch (it 1,
30600 Hatvan
des Obereir
HU terverkehr (CMR}

This Carmige is subject, notwithstanding any clause o the contrary to the Convenlion
on the Contract for the International Carrige of Geods by Road (CMR}

Diese Berrderung unterliegt irotz einer gegentaiiigen Abmachung den Bestimmungen
{iber den Bef8rderungsvertrag Im Tnternationalen Sirassengis

Atvevs (Neév, cim, orszdg) Consignee (Name, address, country}
Empféinger (Name, Anschrif!, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land}

GETRAG S.P.A

ViA DEE CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO

IT

Az dru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes {Or, Land)

Tovabbi fuvarozok {Néy, cim, orszdg)
17 Succassive carriers {Name, address, Ceouniry)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ornt 70026 MODUGNO

orszag/countryltand 1T

aru kiszolgatast helye es dopenija (helysed, crsZag, iaopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)

Ort und Tag der Obernahme des Gutes (Ort, Land, Daturn)

UVZrozo fenntartasal es bejegyzesel

18 Canler's reservations and observations

& Boigefigle Annexed documents

Dobkumanta

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag/counirnylband  HU
iddpont/date/Datum  2018.08.23

e R T T

SAP-183007

REredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak)
——Jeresaaam

am
cn

2018.09.23,

A fuvarczd aldfrisa és bélyegzdje
23 Signature and stamp of the carrier
Unterschnft und Stempal des Frachifthrers

24 Goods received; Date on
Gul empfangen: Datum am.

Al E) = T
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése g:::::lifl sz Gross weight In Térfegat (m3}
6 Kemnzelchen 7  packapes 8 Metod of packing 9 Name of the 10 imber 11 kg # Velume in m3
und Anzahl der Al der Verpackung goads T — Bruliogawicht in Umirang (n m3
Nummem Packsticke Bezeichnung Kg
8 PAL KFZ-Zubehd 880
Osztaly Ezdm  Belll
Class Wiciber:  Famar Hlassa, Ziffer, Buchsiabe £80 0
A lelad6 rendelkezésel (Vam- s eqysb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Alvevd
13  Sendersinstruclions {Cusloms and other formalililias) 19 To ba paid by : ' Currancy, Consignee
Anwalsungen des Absenders {Zall- und sonstige amiliche Behandlung) Zuzahtenvom  |PPSEnder Wahrung Empfanger
P:212992
[¢]
Visszatérités A szallitdssal kap dok hianvialanul
14  Reimborsement {shipping documents are completely took over
Rickersiallung Ich habe die Transpor e L
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kildnleges mepéliapodésok Besondere Verembarungen
Direciion as to frelght payment Special agreements
Bémenlve, frelght pald, fral
Bémentasités nélknl, freight to be paid, X
T BNVETCTE, ReTel
G 9/23/2018

Az &ivevd aldirdsa s bélyegzhie
Signature and stamp of the consigneé
Unterschnft und Stempel des Empfdngers

Jarmi Fu:n‘t"l'szﬁﬁ'lrlJ Raksiily
25  velcle Registration number  |Usaful load
Fahrzaug HKennzeichen Mutzlast
B114LEO

AGEL sl
1026 14 iug/noI;A)
T 201

verifica su qualita e guan

=
tita



